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BOOK REVIEWS

supported many of Menocal’s arguments. Writers like Llull, who wrote in Arabic as well
as in his native Catalan; Don Sem Tob de Carrién (fifteenth century), who wrote in
Spanish and in Hebrew and who had both a Hebrew and a Spanish name (Rab Shem
Tob ibn Ardutiel ben Isaac); and Juan Ruiz, Archpriest of Hita, who rhymes in impecc-
able colloquial Arabic, exhibit simultaneous links to both European and Oriental culture.

Spanish culture is ysually rejected in Western scholarship, as we can see by Said’s
disregard of Spanish Arabists in his Orientalism and by Mikhail Bakhtin’s ignorance of
Juan Ruiz in his otherwise excellent Rabelais and his World. Menocal ends her book
addressing precisely this situation, although from another point of view: she suspects
that Spain will be central in the study of medieval Europe when we alter our attitude
towards Western literary history and stop considering the Semitic ingredients of our
early culture to be merely peripheral. Ironically, Spain was most influential while Al-An-
dalus thrived.

In Menocal’s otherwise splendid bibliography I miss a number of scholarly works on
Spain’s relation with Semitic culture, such as the contributions of Stephen Gilman, J.
Rodriguez Puértolas, Juan Vernet, and F. Marquez Villanueva, as well as some mention
of Juan Goytisolo’s book on Spanish Orientalism, Crdonicas sarracinas.

Maria Rosa Menocal’s book is, all in all, a much needed book. She succeeds in reversing
many traditional, long-held conceptions of medieval studies, and she provokes the reader
into dealing, without naiveté, with the culturally complex and often Arabicized texts of
the Middle Ages. I can only hope that, in the future, medieval studies dealing with their
possible Oriental counterparts need not be apologetic and that the subject matter will
not be “unimaginable,” “unresearchable,” and “unprovable.”

LUCE LOPEZ-BARALT
University of Puerto Rico
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